
 
 

 1

第二屆第二屆第二屆第二屆 全港中學生全港中學生全港中學生全港中學生「「「「可持續發展可持續發展可持續發展可持續發展」」」」廣播劇創作比賽廣播劇創作比賽廣播劇創作比賽廣播劇創作比賽 

2
nd

 Annual Radio Drama Competition on Sustainable Development 

「「「「凝聚青年力量凝聚青年力量凝聚青年力量凝聚青年力量‧‧‧‧對抗氣候變暖對抗氣候變暖對抗氣候變暖對抗氣候變暖」」」」 

“Voices of Youth on Climate Change” 

 

比賽章程比賽章程比賽章程比賽章程 

Competition Rules 

 

1. 主辦機構主辦機構主辦機構主辦機構 Organizer 

 

� 香港可持續發展公民議會 Hong Kong People’s Council For Sustainable Development 

 

� 網址 Website: http://www.susdevhk.org/ 

 

2. 主要贊助主要贊助主要贊助主要贊助 Very Cool Sponsor 

 

� 中電控股有限公司 CLP Holdings Ltd. 

 

3. 贊助贊助贊助贊助機機機機機機機機 Sponsor 

 

� 商商 圖圖圖 香香香香香香( )  The Commercial Press (H.K.) Ltd. 

 

3. 低碳低碳低碳低碳伙伙伙伙伙伙伙伙 Carbon Care Partner 

 

� 低碳亞洲有限公司 Caron Care Asia Ltd. 

� Carbon View (produced by Supply Chain Consulting) 

 

4. 傳媒伙伴傳媒伙伴傳媒伙伴傳媒伙伴 Media Partner 

 

� 新城電台財經台 Metrofinance (FM104) 

� 香港電台第三台 RTHK Radio 3 

� 社區電視 Community TV 
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5. 支持機構支持機構支持機構支持機構 Supporting Organization 

 

� 環境保護署 Environmental Protection Department 

� 可持續發展委員會 Council for Sustainable Development 

� 香港教育城 Hong Kong Education City 

 

6. 比賽特色比賽特色比賽特色比賽特色 Features 

 

� 主題﹕氣候變暖 

� 目的﹕鼓勵參加者環繞氣候變暖的主題，製作廣播劇，宣揚環保訊息。 

� 對象﹕全港中學，包括國際學校。 

 語言﹕學生可以廣東話、普通話或英語參賽。 

� 低碳︰此項比賽將以「低碳」形式舉辦，鼓勵學生身體力行參與減低比賽的碳排放量。 

� 冠軍隊伍將接受電台節目訪問，而優秀作品將於電台廣播。 

� 所有得獎隊伍將於頒獎禮現場演繹作品。 

� 所有參加學校將派代表出席同場的青年宣誓儀式。 

 

� Main Theme: "Voices of Youth on Climate Change”  

� Aim: Promote environmental friendly message by producing radio dramas with topics related 

to Climate Change 

� Target: Open to all secondary schools in Hong Kong, including international schools. 

 Language: Radio dramas in English, Cantonese or Mandarin are welcome. 

� Low-carbon: To make this competition a “low-carbon” event, the students are encouraged to 

adopt behavioral changes to reduce the total carbon emissions of the competition.  

� The awarded entries will be broadcasted on the radio. Radio interviews will be conducted with 

the Championship teams.  

� The awarded teams are invited to give live performances at the prize presentation ceremony. 

� All participating schools will be able to send representatives to the Youth Pledge & Award 

Ceremony.  

 

7. 主辦機構背景主辦機構背景主辦機構背景主辦機構背景 Background of the Organizer 

 

� 香港可持續發展公民議會於 2003 年成立。本會由一群參與 2002 年南非約翰尼斯堡舉行

的世界可持續發展高峰會(非政府及非牟利機構)香港代表團成員創立。我們是一個平台

讓不同行業、不同界別的市民探討可持續發展議題。 

 

� 本會的宗旨可以歸納為三大重點﹕人民、地球、繁茂。我們認同我們的集體責任是推
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進、強化及鞏固可持續發展與經濟發展，兩者相互依存，缺一不可﹔在本地、區域性及

全球層面，促進社會福祉及保護環境。 

 

� 由於我們是聯合國氣候變化大會之官方觀察員，本會率領香港代表團於 2007 年 12 月出

席印尼峇裡島舉辦的國際性氣候變暖會議。及後本會於 2008 年 3 月舉行了《後巴里論

壇》，本會決意強化角色，推廣香港發展「有機」和「低碳」的經濟及生活模式。 

 

� The Hong Kong People’s Council For Sustainable Development (“PCSD”), incorporated in 

September 2003, is a non-governmental and non-profitable organization formed by a group of 

Hong Kong delegates of the Johannesburg World Sustainability meeting in 2002. We are a 

platform for people from different industries and sectors to discuss sustainability issues.  

 

� Our mission is encapsulated in three words: PEOPLE, PLANET and PROSPERITY. We 

acknowledge our collective responsibility to advance and strengthen the interdependent and 

mutually reinforcing pillars of sustainable development – economic development, social 

well-being and environmental protection - at the local, regional, and global levels.  

 

� As an official accredited observer to the United Nations Framework Convention on Climate 

Change (UNFCCC), PCSD led a Hong Kong Delegation to the Bali conference in December 

2007. Followed by organizing a “Post-Bali Forum” in March 2008, PCSD is committed to 

strengthening its role in the promotion of low-carbon economy and organic consumption to the 

people of Hong Kong. 

 

 

8. 8. 8. 8. 比賽背景比賽背景比賽背景比賽背景 Background of the competition 

    

� 聯合國政府間氣候變化專業委員會(IPCC) 在二零零七年發表的第四份評估報告顯示全

球氣溫上升，極有可能是由人類活動導致溫室氣體濃度上升而引起；而許多自然系統及

城市發展正受到氣候變化的威脅；報告亦闡述各項緩減及適應氣候變化的措施。雖然香

港面積少而且人口只佔全球的千分之一，但香港作為一個國際都市，應盡世界公民的責

任，以行動緩減氣候變化的影響。氣候變暖所帶來的影響將對我們的下一代的經濟、環

境及社會發展最為明顯。現今的社會各界，又是否有權以下一代的未來換取當今的繁榮? 

我們的下一代對於他們將受到的威脅又了解多少? 

 有見及此，為了鼓勵年青一代建立一個可持續發展的社會，本會繼去年舉辦首屆「清新

空氣廣播劇比賽 2007」後，今年將舉辦「第二屆全港中學生『可持續發展』廣播劇創

作比賽」。 
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� The Intergovernmental Panel on Climate Change (IPCC) published the fourth report in 2007 

and indicated that global warming is likely to be caused by human; the natural systems and 

city development are intimidated; the report also proposed mitigation and adaptation strategies 

of climate change. As an international city, Hong Kong should exercise its global citizenship 

and take action to lessen climate change. The effects of climate change on our next generation 

are the most obvious. Does the present society have the right to exchange our children’s future 

for current prosperity? What does our next generation know about the threats to their future? 

 

To encourage the next generation to build a sustainable society, PCSD is inheriting the “Clean 

Air Radio Drama Competition 2007” and is organizing the 2nd Annual Radio Drama 

Competition on Sustainable Development. 

 

9. 比賽主題比賽主題比賽主題比賽主題 Theme 

 

� 有關劇本必需帶出「氣候變暖」的主題。副題建議如下，鼓勵學生自行制訂與氣候變暖

有關的題目︰ 

 

� Climate change; sub-topics of climate change are suggested below but not limited to these 

(Students should feel free to brainstorm more sub-topics): 

 

� 節約能源 

� 可再生能源 

� 碳足印 

� 低碳生活 

� 有機生活 

� 減少浪費食物 

� 減少、重用與回收 

� 保護森林及生物多樣性 

� 《京都條約》 

� Saving Energy  

� Renewable energy  

� Carbon footprints 

� Low-carbon lifestyle 

� Organic lifestyle 

� Saving Food 

� Reduce, Reuse & Recycle 

� Forest protection & biodiversity 

� Kyoto Protocol 

 

10. 「「「「低碳低碳低碳低碳」」」」特式特式特式特式 “Low-carbon” Feature 

 

� 此項比賽將以「低碳」形式舉辦，鼓勵學生身體力行參與減低比賽的碳排放量。 

� 每隊有一位學生成為「低碳代表」，負責收集及匯報該隊的碳足跡。 

� 請參閱網上的「低碳比賽」指引︰http://www.susdevhk.org/ 

 

� To make this competition a “low-carbon” event, the students are encouraged to adopt behavioral 

changes to reduce the total carbon emissions of the competition. 
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� One student of each team will become the “Low-carbon representative” and will be 

responsible for collecting and reporting the carbon footprints of the team. 

� Please refer to the “Guidelines of Low-carbon Competition” on PCSD’s website: 

http://www.susdevhk.org/ 

 

11. 比賽目的比賽目的比賽目的比賽目的 Aim 

 

� 透過資料搜集及分析活動，提升學生對全球氣候變暖的認識及批判性思考； 

� 提供機會讓學生透過文字及聲音，創作廣播劇； 

� 透過大氣電波，與全港市民分享對氣候變暖的認識.、體會及實踐低碳生活的大計； 

� 鼓勵學生集合青年力量，推動並實踐低碳生活。 

 

� Enhance the knowledge of climate change and develop critical thinking through data collection 

and further analysis; 

� Provide a chance for students to write and use their voices to produce a radio drama; 

� Share the ideas of actualizing “low-carbon” lifestyle with the public through the airwaves; 

� Encourage students to gather youth forces to promote and implement “low-carbon” lifestyle. 

 

12. 參加比賽對學生的好處參加比賽對學生的好處參加比賽對學生的好處參加比賽對學生的好處 Benefits for Students 

 

� 培養世界公民意識 

� 加強認識氣候變暖 

� 增強資料搜集能力 

� 訓練撰寫劇本技巧 

� 改善溝通表達能力 

 

� Nurture global citizenship 

� Strengthen understanding about climate change 

� Sharpen data collection and research skills 

� Develop script-writing skills 

� Improve communication skills 

 

13.「「「「氣候變暖氣候變暖氣候變暖氣候變暖」」」」廣播劇工作坊廣播劇工作坊廣播劇工作坊廣播劇工作坊 – 暨低碳生活測試暨低碳生活測試暨低碳生活測試暨低碳生活測試 

  “Climate Change” Radio Drama Workshop – cum Low-Carbon Lifestyle Test 

 

� 目的︰認識可持續發展、氣候變暖及製作廣播劇的技巧 

� 對象︰有興趣的校長、老師及同學 
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� 語言︰雙語進行 

� 特色︰坐言起行，對抗氣侯變暖！鼓勵各位來賓以低碳排放量的交通工具出席工作坊，

並將設有現場計算碳足跡服務。 

� 日期︰2008 年 11 月 15 日 (星期六) 

� 時間︰10:30-12:00 

� 地點︰香港灣仔軒尼詩道 15號溫莎公爵社會服務大廈大禮堂 

� 報名方法︰報名表格可於網上下載  

� 截止報名日期︰11 月 10日 

 

� Aim: Understand sustainable development, climate change and skills of radio drama 

production  

� Target: Headmasters, teachers, students who are interested in climate change 

� Language: Bilingual 

� Feature: Take action to combat climate change! All guests are encouraged to take public 

transportation with lower carbon emissions to attend the workshop. Free carbon footprinting 

services will be provided.  

� Date: 15 November 2008 (Saturday) 

� Time: 10:30-12:00 

 Venue: Hall, The Hong Kong Council of Social Service, 15 Hennessy Road, Wan Chai.  

� How to apply: Download registration form from website 

� Registration Deadline: 10 November 2008 

 

14. 免費參觀教育中心免費參觀教育中心免費參觀教育中心免費參觀教育中心 Free Visit to Educational Centre 

 

� 本會將邀請率先報名參賽及工作坊的隊伍免費參加「嘉道理綠悠遊」，活動包括有機農

莊、自然導賞、藝術與環境工作坊等，地點為嘉道理農場暨植物園。名額有限，先到先

得！ 

 

� The first teams who register for the workshop AND the competition will be given a 

free-of-charge visit to the Nature Fun Day at Kadoorie Farm and Botanic Garden, activities 

include the Organic Farmers’ Market, Nature Tour, Art and Environment Workshop, etc. Quota: 

limited. Act Fast! 

 

15. 對象對象對象對象 Target Participants 

 

� 全港中一至中七學生，包括就讀於國際學校的學生。 

� All students in secondary schools, including international schools. 
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16. 組別組別組別組別 Division 

 

� 比賽分「中文廣播劇組」及「英文廣播劇組」兩組，各組分別設高中組及初中組，整個

比賽共設四組(詳見下表)。廣播劇須由學生參與編劇及演繹，每隊四至六人，可由一位

老師作指導。每間學校最多可派四隊參賽，惟參賽組別不可重複︰ 

 

� The competition is divided into English and Chinese (Cantonese/ Mandarin) streams. Each 

stream consists of Junior (F.1-F.3) and Senior sessions (F.4-F.7), which are equivalent to Junior 

(Y.7-Y.9) and Senior (Y.10-Y.13) sessions for international schools. The competition consists 

of 4 sessions in total. 4-6 students form a team. Each team can be guided by a teacher. Each 

school can send a maximum of 4 teams, each of which must join a different session.  

 組別組別組別組別 Stream 語言語言語言語言 Language 級別級別級別級別 Form 分組名稱分組名稱分組名稱分組名稱 Session name 中四至中七 

F.4-F.7/ Y.10-Y.13* 

中文高中組 

Senior (Chinese) 中文廣播劇組 

Chinese Radio Drama 

廣東話或普通話 

Cantonese or 

Mandarin 
中一至中三 

F.1-F.3/ Y.7-Y.9* 

中文初中組 

Junior (English) 中四至中七 

F.4-F.7/ Y.10-Y.13* 

英文高中組 

Senior (English) 英文廣播劇組 

English Radio Drama 

英文 

English 中一至中三 

F.1-F.3/ Y.7-Y.9* 

英文初中組 

Junior (English) 

* 應用於國際學校 Applied to international schools 

 

17. 廣播劇要求廣播劇要求廣播劇要求廣播劇要求 Expectations 

 

� 廣播劇需以資料搜集為基礎。整個廣播劇演出需在三分鐘內完成。超過三分鐘之作品將

視作未完成作品論，參賽資格將被取消。音響效果將影響作品之評分，建議錄音時用麥

克風收音。 

 

� The radio drama is expected to be research-based. It should not exceed 3 minutes. Entries 

which last longer than 3 minutes will be disqualified. Please note that sound recording quality 

would certainly affect grading. A microphone is highly recommended for sound recording of 

the radio drama.  

 

18. 評審委員評審委員評審委員評審委員 Judge Panel 
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� 評審團由香港可持續發展公民議會、中電控股有限公司及其他團體機構的代表和專家組

成。評審準則包括︰內容、對主題的演示、教育性、準確性、表達技巧、創意。 

 

� The judge panel consists of experts and representatives from PCSD, CLD Holdings Limited 

and other organizations. The selection criteria are based on content, topic relevancy, 

educational value, accuracy, communication skills and creativity.  

 

19. 費費費費費費費費 Fees 

 

� 每隊隊伍報名費為港幣二佰元正。學校請以支票方式繳交總報名費，支票抬頭為「香港

可持續發展公民議會有限公司」。 

 

� The registration fee costs HKD$200 per team. The school should submit cheques made payable 

to “Hong Kong People’s Council For Sustainable Development Limited”. 

 

20. 比賽報名比賽報名比賽報名比賽報名 Registration for Competition  

 

� 填妥的報名表格並連同支票，郵寄至「香港灣仔道 133 號星航資訊中心 10 樓 A 室」香

港可持續發展公民議會收，信封面請註明「第二屆全港中學生『可持續發展』廣播劇創

作比賽」。請於 11 月 28日前遞交報名表及支票 (以郵戳為準)。 

 

� Application forms and cheques should be sent by mail to: Hong Kong People’s Council for 

Sustainable Development, Unit 10A,Times Media Centre, 133 Wan Chai Road, Wan Chai, 

Hong Kong. Please specify the envelope with “2nd Annual Radio Drama Competition on 

Sustainable Development”. Deadline of competition registration is 28th November 2008.  

 

21. 作品遞交作品遞交作品遞交作品遞交方 法方 法方 法方 法 Submission of Radio Dramas  

    

� 參賽學校須將下列文件儲存於電子光盤內，並於 1 月 30日前遞交作品 (以郵戳為準)︰ 

� Save the following files into a CD-rom and submit on or before 30th January 2009: 

 

� 題目 

� 故事背景及大綱 

� 主旨 

� 劇本 

� 廣播劇音帶  

（mp3 或 wma 的語音檔案） 

� Title 

� Background and framework  

� Aim 

� Radio-script (text) 

� Radio-script 

(mp3 or wma files) 



 
 

 9

 

 

22. 賽果公賽果公賽果公賽果公佈佈佈佈 Announcement of Results 

 

� 得獎名單將於 2009年 3 月公佈。各得獎學校將獲個別通知，結果將上載至香港可持續發

展公民議會網頁。 

 

� The results of the competition will be announced in March 2009. The awarded teams and 

schools will be contacted and results will be uploaded onto the PCSD’s website.  

 

23. 獎項獎項獎項獎項 Prizes 

 

冠軍 (四組) 

� 隊伍將獲邀接受電台節目訪問； 

� 中英文冠軍作品將分別於新城電台及香港電台播放； 

� 獲頒獎座、獎狀及現金禮券。 

亞軍 (四組) 
� 中英文作品將分別於新城電台及香港電台播放； 

� 獲頒獎座、獎狀及現金禮券。 

季軍 (四組) 
� 中英文作品將分別於新城電台及香港電台播放； 

� 獲頒獎座、獎狀及現金禮券。 

 優異獎（每組三名） � 獲頒獎狀及現金禮券。 

最佳劇本獎 (一名) � 獲頒獎狀及現金禮券。 

最佳演繹獎 (一名) � 獲頒獎狀及現金禮券。 

 

Champion (4 groups) 

� Teams will be invited to be interviewed on the radio ; 

� The radio dramas will be broadcasted on MetroFinance and 

RTHK; 

� Teams will be awarded with trophies, certificates and cash 

coupons. 

1st-runner up (4 groups) 

� The radio dramas will be broadcasted on MetroFinance and 

RTHK; 

� Awarded with trophies, certificates and cash coupons. 

2nd-runner up (4 groups) 

� The radio dramas will be broadcasted on MetroFinance and 

RTHK; 

� Awarded with trophies, certificates and cash coupons. 

 Consolation prize 

 (3 per group) 

� Awarded with certificate and cash coupons. 

Best Script Award (1) � Awarded with certificate and cash coupons. 
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Best Performance Award (1) � Awarded with certificate and cash coupons. 

備註︰主辦機構保留修改獎項權利。Remarks: PCSD reserves the right to change the prizes.  

24. 宣誓宣誓宣誓宣誓及頒獎及頒獎及頒獎及頒獎儀式儀式儀式儀式    Youth Pledge & Award Ceremony 

    

� 所有參加學校將獲邀派出代表出席於 2009年 5月的「宣誓及頒獎儀式」。冠、亞、季軍

得獎隊伍將獲邀現場演繹廣播劇。所有參加的學校將派代表參加宣誓儀式，展現青年團

結對抗氣候變暖的力量和決心。 

 

� All schools that participate will be invited to send representatives to the Youth Pledge & Award 

Ceremony. The champions, 1st runner up and 2nd runner up teams will perform their dramas on 

stage at the prize presentation ceremony. Representatives from all participating schools will 

make a pledge to show the youths’ dedication to combat climate change.  

 

25. 電台廣播電台廣播電台廣播電台廣播    Broadcast on Radio Stations 

    

� 達至廣播效果的得獎作品可在電台廣播，包括冠、亞、季軍，最佳劇本獎及最佳演繹

獎。中文及英文廣播劇將分別於新城財經台及香港電台第三台廣播。冠軍隊伍將獲邀接

受電台節目訪問。暫定將於 2009年 5月。 

 

� The winning entries (which satisfy broadcasting standards) will be broadcasted on the radio, 

including the Champion, 1st- and 2nd-runner ups, Best Script Award and Best Performance 

Award. Winning Chinese and English entries will be broadcasted on the Metrofinance (FM104) 

and RTHK Radio 3 stations respectively. Radio interviews will be conducted for the 

Championship teams in May 2009.  

 

26. 重要日期重要日期重要日期重要日期 Important Dates 

 

日期日期日期日期 Date 活動活動活動活動 Event 

10.11.2008 
「氣候變暖」廣播劇工作坊 

截止參加日期 
Deadline of Workshop Registration 

15.11.2008 「氣候變暖」廣播劇工作坊 “Climate Change” Radio Drama Workshop 

28.11.2008  廣播劇比賽截止報名日期 Deadline of Competition Registration 

30.01.2009 提交作品截止日期 Deadline of Radio-script Submission 

13.03.2009 公報得獎名單 Announcement of Results 
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16.05.2009 宣誓及頒獎儀式 Youth Pledge & Award Ceremony 

18-22.05.09 電台廣播得獎作品 Radio Station Broadcasting 

27. 參賽須知及主辦機構特別參賽須知及主辦機構特別參賽須知及主辦機構特別參賽須知及主辦機構特別聲明聲明聲明聲明 Declaration 

 

� 參加者需在提交之前請先作備份。 

� 所有參賽作品，不可在遞交作品前發表、出版或參加其他比賽。 

� 參賽作品須為參賽者本人創作，如有頂替或抄襲等行為，若查証屬實，主辦機構將取消

其參賽資格，而所涉及之法律責任將由參賽者自行承擔。 

� 參賽作品一經提交，即表示同意授權主辦機構將參賽作品及附件內所有資料複製、存

檔、傳輸及發佈，作教育或其他非商業用途。 

� 主辦機構有權隨時更改參賽條款、規則及獎項安排。參賽條款及規則如有更改，恕不另

行通知。 

� 参加者對結果不得異議。 

 

� Participants should keep a copy of their dramas before submission. 

� All entries should not have been publicized, published or submitted to any other competitions. 

� All entries should be originally produced by the participants. If plagiarism or replacement is 

found, teams will be disqualified and the participants might risk to bear any consequences 

caused.  

� Once the entry is submitted, the organizer is granted the rights to copy, save, send and 

broadcast the radio drama for educational or non-commercial purposes.  

� The organizer reserves the right to amend the rules and arrangements of prizes, without prior 

announcements. 

� The participants cannot object to the results of the competition that is determined by the 

organizer.  

 

28. 參考資料參考資料參考資料參考資料 Reference 

 

中電控股有限公司有關氣候變暖教育性資料︰ 

CLP Holdings Ltd. (info about climate change): 

http://www.clpgroup.com/PowerU  

http://www.clponline.com.hk/greenliving/ 

 

環境保護署 

Environmental Protection Department: 

http://www.epd.gov.hk/ 
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聯合國氣候變化框架公約 

United Nations Framework on Climate Change Convention (UNFCCC): 

http://unfccc.int/2860.php 

 

香港可持續發展公民議會 

Hong Kong People’s Council for Sustainable Development: 

http://www.susdevhk.org/ 

 

29. 比賽詳情及更新比賽詳情及更新比賽詳情及更新比賽詳情及更新 Competition Details and Updates 

 

� 請定期參觀本會網站︰ 

� Please visit the website regularly for any updates and announcements: 

www.susdevhk.org    

 

30. 聯絡及查詢聯絡及查詢聯絡及查詢聯絡及查詢 Enquiries 

    

如有任何查詢，請聯絡︰ 

香港可持續發展公民議會項目主任 池小姐 

電話︰8100-1119 傳真︰3007-5431 

電郵︰secretariat@susdevhk.org  

 

For enquiries, please contact: 

Miss Daisy Chee 

Project Officer, Hong Kong People’s Council for Sustainable Development 

Tel︰8100-1119; Fax︰3007-5431 

Email︰secretariat@susdevhk.org 


